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— DISPATCH NOTE supplier 1 of 1
L G TR
eamre 2023-11-13-004-001
Route Number: SLB71EC (SLET1XE) Carrler: Arcese_New
Planned Loading Date: 10M11/2023 Actual Loading Date: 13/11/2023
Plant: FORD - SAARLOUIS ASSEMBLY Piate Number: WPROOS7N f XA830VX
Driver Name:
Receiving Station: CJBNA - MAGNA P.T.A. Planned Delivery Date; 15/11/2023
Volume (m?): - 67.03 Gross Weight (kg}: 16730.00
COLLECTION ADDRESS _U_m_._<m_~< ADDRESS
GSDB Code: 0097A GSDB Code: CJBNA
HENRY-FORD-STRASSE VIA DEI CICLAMINI 4
SAARLOUIS MODUGNO (BARI) H
66740 70026 A
Gerrnany ltaly wﬁfﬁf ;
Loading Order Container Folded/ Loaded
Location Number Type Unfolded Quantity
3C_FS.3L F0466725-HOSXVX CJBNA-FE15033 F 70
EPC/Dock Empld ™ Receiver
Name: %@w m % Name:
. ¥ mﬁmm . -
Stephanie Feldmani m "y - ;
YERSAND [2rag
Date: % ﬁ 5 UNTH Date:
13/11/2023 Halle , . 113, N0V, 2023
Signature: Signature: Signature; e P.IV. L 88 m 8 m 0728
A m\m (13
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Esemplare per il Destinatario
Exemplaire du Destinataire
Copy for Consignee

WMS%%@E Smbl ,[ i e
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VERSAND !
falle “¢” ;
£ & Cuesto & est soumls A Ja This camiage is sublect to the
-ﬂ nonostante tutte la damle Convenuon relotive au contrat Genventlon on the Contract for
Paaa contratie, afla Corvenziona del de transport Intemational de the Inter. Cauriaga of goods by
Trasp. Stradale marchandises par route, road.

Destinatarie {nome, domicilio, passs) L Trasportatore {nome, domlcilio, paese)
Destinataira {nom, adresss, pays) 1 O [ ) O 6 - 1 6 ‘Transperteur (nom, adresse, pays)
Consignee (nams, address, eountry) ! Carrler (name, address, country)

Via de; Cielamon -4 CNIR ARCESE TRASPORTI S.p.A.

38062 ARCO (Trento) Italia - Via Aldo Morg, 95
M. Iscr. Albo TN 2050770/F

M od ci Q Mo ~4O024 _ Arcese Polska Sp. z o.0.

Litago di presa In consegna delle merdh 1 7 Trasporiatore successive (nome, dumlcll%zp g Bedzin, o, Koszelow 7
Lleu de la prise en charge de la marchandise / ) - 6 6 ? C/ O Transporteurs succeslves (nom, address, payyi. L!cew F’[j;, jZU z !
Ptace of taking over the goods Successiva camars (name, addresspgpuing, Auta. hd ﬂ../ .._. A

P 5, ;JJ e Reou s Nr. Rej. Naczepy., Jo/ . Sheh, o L6
‘ If//:‘:, e f;)ﬂ'Z,:ﬂ/ == 8 A3

4 Luogo di destinazions dalle merct 1 Riserve ed osservazionl del conlere
Llau pour Ia_livraxsun de la marchandise Réserves ed observations du transporteur
Place of delivery of the goods Carrer's reservations and abservations

17, @ 18 davono essere compilati sotto la responsabilith del mittente. Le partf tracclate in grassetio devone essera compilate dal trasportatore,

5 Document! allegati
Documents annexille

Per le merc] pericolese indicare al n. 11 oltre che I'eveniuale denominaziona corrente la classe, [a clira e, se del caso la [attera.

1-12y compris et 16,17, 18 sont & remplir sous [a responsabllité de Mexpéditeur, Les partles encadrées de lignes grasses doivent atre remplles par te trasparteur,

| numer! dall't al 12 ed | numeri 16,

Documents attached
LD 3 NF L3 00H QIOA
6 Contrassegnl ® numeri Numero dei colli Tipo di imballaggio Descrizione delle morci 1 0 1 1 1 2
Mamues et numéros Nombre das colls Mode d’emballags Natura de la marchandise
Marks and number Number of packages Meathod of packing Naturo of tha goods Numero statlstico Peso Londo Kg. Volume m3
N° statistique Polds brut Kg. Cubage m3
N° statistic Gross Welght Kg. Volume In m3
o~y
70,. é@r{/mi A F3m,
Classe Cifre Lettere F
Class Number Lstter
-1 Istruzioni del mittents 1 Convenzioni particolar
Instructions de I'expediteur Conventions particulidres
Sender's Inskuctions Speclal agreement
Tipo di pagamento Pagare per: Venditere Valuta Destinatario
1 Presentactions d'aflranchasement 2 0 To %e pgjd By: Senders Curancy Cansignes
Instrustions as to payment carriage
Prezzo del trasporto:  }-
Parto franto: | Caiage charges:
Porto non franco | Descuentos:
D Sebitoin: ~ gﬁe:'t‘::'t:',‘s
Extabtsned in L S /\f) y 3 [ Stpplement:
r = Supplem. charges:
Spese accessorie:
Motrlea I° Rimochio -SDese dooessorie
25 Conduite 3 L ~r Remorgue | Other charges:
piving N\ ria SO Y | Teedter TOTAL
;?;E‘I]]a]e gotgm e - ‘a“ 1 5 Rimbarso / Remboursement / Gash on delivery
Plat onduite ' W o ERE—— ‘
ae Driving A £
i Ricevuta della Mearce /
HERKE GmbH :
%g@ﬂgg &m 23 24 Merchamd]sesrec
vy ” ; ¥ //:
Sazrianis . arce}se
|
3 s
YERSAND l
£ Arcese Trasportt S;p ,f
Hallg “p” ! 38062 ARGO (T;’ehioy
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Firma e Timbro del Mittents d Firma e Timbro del Trasportatore | //
Slgnature et fimbre do 'expéditour Signature el imbre du transporle S|gnature et timbre du dastinatake
Signature and stamp of the sender Signature end stamp of the camier Slgnature and stamp of the conslgne

En cas machandises dangareuses indiquer au numera 11 outra Ja certification dventualle Ia classe, la chiffra et [e cas &cheant [a latire,



Esemplare per |l Trasportatore
Exemplaire du Transporteur
Copy for Carrier

Mitte, te‘F ormicl - LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
g:ﬁg Eg?ﬁﬁﬁ %ﬁ%ﬁ {E @E‘ﬁ @ E% ) LETTRE DE VOITURE INTERNAGIONALE ]
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nonostanta  tuita la  clausols GCorverticn relalive au contrat Convention on the Centract for

+ tontrarde, alla Cenvenziane del da transport Intemational de the Intor. Canlage of goods by

Trasp. Stradale marchandises par route, road,

Destinatario {(noma, domiclllo, peese} o - A = g 1 6 ‘Trasportatots (fiome, domltilis, paese)

Destinatalre {nom, adresse, pays) j’ ; [P 6 - // / Transporteur {nom, adresse, pays}

Consignee (name, address, country} (N N Carrier {name, address, country)

38062 ARCO (Trento) [talia - Via Aldo Moro, 95
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4 Luogo di destinazione delle mercl ’ -I Riserve ed asservazioni del corriera

Lieu pour la livraison de la marchandise Réserves ed obsenations du ransporeur

Place of dalivary of the goods Camer’s reservations and observations

5 Doscumenti allegati
Pocuments annexille

1 numer dall"! af 12 ed | numer 16,17, e 18 devono essere compilat] sotto Ia responsabilith del mittente. Le panti tracciate in grassetto devono essere compilate dal trasportatore.

1 12 y compris ot 16,17, 18 sont & remplir sous la respansabilits de I'expéditeur. Les pariles encadrées de lignes grasses daivent 8tra remplies par le trasporteu,

Documents attached
b
A DS AL AT GO ) 3 A
6 Contrassegni & hurneri Nurnero dej collf Tipo di imkallaggic Descrizione delle mercl 1 O -[ -1 1 2
Marques el numéros Nombre des colls Mode d'emballage Nature de la marchandise
Marks and number Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Numero statistico Peso Lordo Kg. Volume m3
N° statistiqua Poids brut Kg. Gubage m3
" statistic Gross Weight Kg. Velume In m3
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Classe Cifre Lettare F
Class Number Latter
-l 3 Istruzionl del mittente 1 Convenzloni particolari
Instructions de I'expediteur Canventions particulidres
Sender's Instructions Special agreerment
1 4 Tipo di pagamento 20 Pagare per: Vendrtore Valuta Dastinatario
Prasaentactions d'aifranchasement | To be pa]d by: Senders Currancy Consignea
Instructions as to payment cariage Frezz0 del Tasoorio:
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Firna e Timbro dal Mittenta Firma e Timbro del Trasportatore 4 Firma e Timbro del Destinatario P
Signature st timbre de Pexpéditeur Signature et imbre du transporteur -~ Signature et timbre du destinatalire '
Signature and stamp of tha sender Signature and stamp of the carmier Signature and stamp of the consignee ¢
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Per le mercl pericolose indlcare al n. 11 oltre che ['eventuale denominazione carrente Ia classe, [a cifra e, se del caso [a lettera,
‘En cas machandises dangéreuses [ndiguer au numero 11 outre la cerlification &ventuells la classe, le chifire et le cas écheant la lettre.



